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 Resposta à interpelação escrita apresentada pelo 

Sr. Deputado à Assembleia Legislativa, Leong Hong Sai 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, apresento a seguinte 

resposta à interpelação escrita do Sr. Deputado Leong Hong Sai, de 21 de Maio de 2026, 

enviada a coberto do ofício da Assembleia Legislativa n.º 0686/GSG/SAAL/2026, de 1 de 

Junho de 2026, e recebida pelo Gabinete do Chefe do Executivo, em 2 de Junho de 2026: 

1. Após a entrada em funcionamento da travessia pedonal ao longo da Avenida de 

Guimarães, conseguiu-se separar, de forma eficaz, a circulação pedonal e 

rodoviária, elevando a segurança e o conforto dos peões. O Governo da RAEM 

continua a recolher dados relativos ao fluxo de tráfego e aos acidentes de viação 

na referida avenida e nas vias envolventes, servindo os mesmos como base de 

referência para a avaliação e optimização das instalações de apoio ao tráfego na 

zona. 

2. e 3. O Governo da RAEM continua a recolher, através de diferentes canais, as 

opiniões da sociedade sobre a situação de tráfego na Avenida de Guimarães, 

procedendo a uma avaliação integrada das variações do fluxo de tráfego na zona. 

Tendo em conta o ambiente rodoviário real, o espaço disponível para a espera 

de veículos nos cruzamentos e as trajectórias dos peões, são avaliadas e 

optimizadas as instalações de transporte relacionadas. 

  O Director dos Serviços                             

para os Assuntos de Tráfego, 

Chiang Ngoc Vai 

12 de Junho de 2026 

 


